BepxresorXcKuil urorozumecKuii secmuux,— 2020 — Ne 4 (23)

VIK 81°246.2
I'. H. Yupmiena https://orcid.org/0000-0001-6627-693X
I1. B. KopoBymkun https://orcid.org/0000-0001-9048-3154
H. C. MyumiHukoBa https://orcid.org/0000-0002-2073-1746

MeTaMUHIBUCTHYECKHE U METAKOMMYHUKATUBHbLIC BLICKA3bIBAHUSA IlCTCﬁ-ﬁHJIHHFBOB

Paboma svinonuena npu gunancogoii noddepoicke epanma POD@U Ne 18-012-00260 « bununesanvhas peub 0emeti 8 YCio8usx
00HOBPEMEHHO20 OCBOCHUSL PYCCKO20 U AH2TIULICKO20 3bIKOG 8 MOHOINHUUECKOU CEMbey.

Jns murupoBanus: Yupmesa I H., KopoBymkus I1. B., Mymaukosa H. C. MeTtannHrBUCTHIECKHIE U

METaKOMMYHHKaTHBHBIC BEICKa3bIBAaHUS JeTeH-OnnnHTBOB // BepxHeBomkckuil rmonormaeckuii BecTHUK. 2020. Ne 4
(23). C. 128-135. DOI 10.20323/2499-9679-2020-4-23-128-135

B crarpe paccMaTpuBarOTCS METAIMHTBUCTHYCCKUE BBHICKa3BIBAHUSI, COMIPOBOKIAIOIINE BEIOOD SI3BIKOB, OTHOILICHHE
K HUM M K HEpPeKIIOYCHUSAM KOJOB B peud AByX JE€Ted M3 PYyCCKOM MOHOATHHYECKOM CeMbU (BCE WICHBI CEMbH —
MIPEJCTaBUTENIN OJHOTO ITHOCA M OJHOM KYyIBTYPhI M HOCHTENH OJHOTO f3bIKa). OTHU JIETH YCBAMBAIOT PYCCKUM H
AHDIMHCKUH S3BIKU C POXKACHUSA MO MPUHIUITY «OJIUH POJUTENb — OJMH SA3bIK»: MaMa U BCE €€ POJICTBEHHUKHU TOBOPAT C
HUMH MO-PYCCKH, a Iara ¥ ero poAuTeNn — Ho-aHrmicku. Korna netu y4acTByoT B OMJIMHTBalIbHOM KOMMYHUKAIUH,
UM IPUXOAUTCS AENaTh BBIOOP MEXIY S3bIKAMHU, MEPEKII0YaThCsl ¢ OJHOTO S3bIKa HA JPYToil, YTO CTUMYIHPYET UX K
Pa3MBILUICHUSIM O SI3bIKaX, COOECeIHIKaX, OMINHIBaIbHOM peur. Takue KOMMYHHKAaTHBHBIE CUTYalluH OOYXKIAI0T UX K
MIPOIYIAPOBAHUIO METAIMHTBUCTHYCCKUX W METaKOMMYHHKATHBHBIX BBICKa3BIBAHMHA HA Ka)KIOM M3 ABYX S3BIKOB,
KOTOpBIC OHH yCBAaWBAIOT. B maHHOIT paboTe STH BRICKAa3bIBAHUS OICHUBAIOTCS KaK MO MX CEMAaHTHKO-TIPArMaTHIECKUM
XapaKTepPUCTUKaM, TaK M MO CTPYKTYpe, AETAFOTCS BBIBOIBI O PA3BUTHH METAIWHTBUCTHYECKON KOMIIETCHIINN IETCH U
€e COOTHOIICHHH C OCOOCHHOCTAMH (POPMHPOBaHMS WX OMIMHTBH3MA. Pe3ynmbraThl MCCIENOBAaHUS IMTOKAa3BIBAIOT, UTO
BEIOOp s3BIKA U1 METAJMHTBUCTHYSCKAX  BBICKA3BIBAHUH MOXET CIY)KHTh ONHHUM W3 HHIUKATOPOB
HecOaNaHCHPOBAHHOTO (POPMHUPOBAHHS JETCKOTO OWMIMHIBU3MA, ITOCKONBKY OOJBIIMHCTBO METaJIHHIBHCTUYECKHUX
BBICKA3bIBAaHMH Ha BCEX BO3PACTHBIX dTamax ohopMIIeTCS Ha PYCCKOM SI3bIKE MJIM HA PYCCKOM C TEPEKITIOYCHUSIMHI Ha
AHDIMACKUH. AHIJIMACKHAC METAIMHTBUCTHYCCKUE BBICKA3bIBAHHS HAOIOMAIOTCS PEXKE M OOBIYHO MPEACTABISIFOT COO0
CTepEOTUITHbIE KOHCTPYKIMH. [Ipr 3TOM BBIICHSAETCS, YTO YCUIMBAIOLIAsICS JOMIHAHTHOCTD PYyCCKOTO SI3bIKAa HE MEIIaeT
COXPAHEHHIO TIOJIOKHUTEIBHOTO OTHOIIEHHS K Oosiee «caaboMy» aHIMTMHCKOMY $I3BIKYy B JETCKOM OWMJIMHIBAJILHOM
penepryape.

KnaloueBbie ciaoBa: feTckuii OWIMHTBU3M, pPYCCKHH, AHITIMHCKHHA, BBIOOp S3bIKA, IIEPEKIIOYEHHUS KOJOB,
METaJMHTBUCTUYECKNE BBICKA3bIBAHMSI, OTHOIICHHE K SI3BIKAM.

G. N. Chirsheva, P. V. Korovushkin, N. S. Mushnikova

Metalinguistic and metacommunicative statements of bilingual children

The present study aims to explore the metalinguistic utterances that accompany language choice, code switches, and
express the attitude to them in the speech of two bilingual siblings within a Russian monoethnic family (all family
members represent the same ethnic group and the same culture and are native speakers of the same language). These
children have been simultaneously acquiring Russian and English since their first month of life. The bilingual strategy
used in this family is «one parent — one language»: mother and her relatives speak Russian to the children, while the
father and his parents interact with the boys in English. When the children participate in bilingual communication, they
frequently have to switch between the two languages (codes), which stimulates their reflections on languages,
interlocutors, and bilingual speech. Such communicative situations make the children produce metalinguistic and
metacommunicative utterances in each of their languages. Studying these utterances in structural, semantic, and
pragmatic aspects, the authors evaluate the children’s metalinguistic competence and the ways it is related to the
development of their bilingualism. The results of the research show that the language chosen for metalinguistic
utterances can demonstrate its dominance in the development of non-balanced bilingualism. At the same time, it serves
as one of the indicators showing how the children develop their metalinguistic activities. The authors argue that the

© Yupmesa I'. H., KopoBymxun I1. B., Mymmukosa H. C., 2020

128 I H. Yupwesa, I1. B. Koposywxun, H. C. Mywnuxosa



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2020 — Ne 4 (23)

growing dominance of Russian does not prevent the children from preserving a positive attitude to English as the

«weak» language in their bilingual repertoire.

Keywords: childhood bilingualism, Russian, English, language choice, code switches, metalinguistic utterances,

attitudes to languages.

BBenenne

IIpucyTcTBHE ABYX SI3BIKOB C NIEPBOIO roJa XKU3HU
peOeHKa JOCTaTOUHO PAaHO BBI3BIBAET €I0 Pa3MBbIIILIE-
HUSL O SI3BIKAX M O COOeCeIHHMKAaX, KOTOpble Ha HUX
pasroBapuBaroT. OCOOEHHO aKTUBHO TakKHe Pa3MbIIII-
JICHUS TIPOSBIITIOTCS B mepuon auddepeHmanim
SI3BIKOB, KOTOPBIH Y OOJIBIIMHCTBA JIeTel HAYMHACTCSI
OKOJIO JIBYX JIET U TIPOJIOJDKAETCA A0 TPEX, a MHOTAa U
70 TIATH JIeT. DTOT MEPUOJ XapaKTEePU3yeTcsl TEM, UTO
JIETH 3aJ]al0T MHOT'O BOIIPOCOB O SI3BIKOBBIX SIBJICHU-
X, O BBIOOpE S3BIKOB, OHU OIICHUBAIOT BO3MOXKHOCTH,
CBOHM U CBOMX COOECEIHHKOB, Pa3rOBApUBATH HA TOM
WIM JPYyroM si3blke. VIHOTa Takas OLICHKa CBS3aHa C
BBIPaYKCHUEM SMOIHHI K S3bIKaM U K HEOOXOJMMOCTH
Ha HUX 00IIaThCs. B KU3HU HEKOTOPBIX JIETEH OTME-
YaloT 3Tambl, KOTJa OHW AaKTHBHO CONPOTHUBIIAIOTCS
WCTIONBb30BaHUI0 OAHOTO M3 s3bIKOB. [lomoxurens-
HBIM aCIEeKTOM JaX€ TaKOro HEraTHBHOI'O OTHOILIe-
HUS K SI3BIKAM SIBJISIETCS] pa3BUTHE METaJIMHIBUCTHYC-
CKOM JIeATeTLHOCTH PeOCHKA.

Henp nmanHOM paboThI — OMUCATh CTPYKTYPHBIE,
CEMaHTHYECKHE U MPAarMaTHYECKUE XapaKTEePUCTHKH
METAIMHIBUCTHUECKHUX BBICKA3bIBAaHUN BYX JIE€TEH B
Te4YeHHe HECKOJBKUX JIeT. DTH JieTH (OpaThbs ¢ pa3Hu-
Lieil B BO3pacTe B J[Ba rojja) C pOXKACHUS YCBAUBAIOT
PYCCKHIA M aHITUUCKUM SI3BIKA B PYCCKOSA3BIYHOM Ce-
Mbe, I7le MaMa C HUMH Pa3roBapuBaeT Ha POJHOM
(pycckom) si3bIKe, a Tarna M ero poaWTeNH — Ha He-
poaHOM (aHTIHIICKOM) si3bIKe. [leTCKkuii OMITMHTBU3M,
KOTOpBIN (JOPMHUpYETCS B TAKUX YCIIOBHSIX, MBI Ha3bl-
Bae€M MOHO3THHUYECKUM.

HUccnenoBanne ornmpaercst Ha MaTepHai, KOTOPBIi
MOJIYUYEH C ITOMOLIBIO BUAEOCHEMOK, IIPOBOAUMBIX HE
pexe JIByX pa3 B MECSII B CUTyaIUsIX OOLICHUs JieTeit
C B3POCTIBIMH (POAUTEISIMH, 0a0YIITKON M JIEAYIIIKOM).
Pomurenu n 6alyiika Beny Takke JHEBHUKOBBIE 3a-
nucH, QUKCUPYs BBICKA3bIBAHUS AETEH, Cpeau KOTO-
phIX OBUIM M MeTaNMHTBUCTHYeCKHe. Kpome Habumo-
JICHUM JIONOJIHUTENILHBIA MaTepuasl ObUT TOJIydeH C
MTOMOIIBIO OIIPOCOB, MPOBEJECHHBIX C ENBIO BBIIBUTH
OTHOIIEHHE JIeTeH K SI3bIKaM, K CMEIICHHUIO SI3BIKOB U
OCOOCHHOCTSIM OHJIMHTBAIGHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTYyaLHil.

0030p JuTepaTyphbl

[IpakTHdeckn Bce WCCIICOBATENM PaHHETO Ou-
JIUHTBU3Ma 3aTParvBalOT BOMPOCHI (POPMUPOBAHHS

JNETCKMX  METAJMHIBUCTUYECKHX  CIIOCOOHOCTEH
[Yupmiera, 2012; DeHouwer, 2009; De Jong, 1986;
Elwert, 1959; Grosjean, 1984; Jarovinskij, 1999;
Lanza, 2004; Leopold, 1949; Meisel, 2019; Saunders,
1988], momuepkuBas UX MOJOKUTEILHOE BIUSHUE HA
obIee KOorHMTHBHOE pas3BuTHE pebenka [Bialystok,
2001; Cromdal, 1999; Kuzyk, et al., 2020; Meisel,
2019: 231; Serratrice, et al., 2009; Smith, 2020].
Korga B KOMMYHUKAaTUBHOM CHUTYyallMd YYaCTBYEOT
co0eceTHIKH, C KOTOPBIMU peOEHOK OOIIaeTcst Ha pas-
HbIX A3bIKax, CO3JacTCA TaK Ha3bIBaEMBbIH 6I/IJII/IHTB3JIL-
HbId Moxyc [Grosjean, 1998], akTHBU3MPYFOIIIHIA Tiepe-
KITFOUEHHS KOJOB, MHTEP(EPEHIMIO U MOOYKIAFOIINIA
peOeHKa OlIEHUBATH OMJTMHIBAIBHYIO CHTYALIHIO.
MeTanMHrBUCTUYECKUE CITOCOOHOCTH M OTpaXa-
IONIME WX BBICKA3bIBAaHUS pEOCHKA WCCIICI0BATEIH
paccMaTpuBaOT B CBSI3M C YPOBHEM DPa3BHUTHS Ou-
muareusma [Tunmer, Myhill, 1984; Bialystok, 1988],
¢ (dopmupoBaHueM OWIMHTBAaJIBHOTO JIEKCHKOHA
[Limia et al 2019], rpamMaTHyecKol MPaBUILHOCTH
mickMenHoit peun [Foursha-Stevenson, Nicoladis,
2011; Gorman, Ellis, 2019], ¢ nporeccamu audde-
pennmanun si3eikoB [Meisel, 2019, ¢. 97], ¢ dopmu-
poBaHKeEM TepeBoueckux crocobrocrei [Malakoff,
Hakuta, 1991], ¢ >MOIMOHAILHEIM OTHOIIEHHEM K
s3bikam [Dewaele 2016], ¢ ycremHpiM 00y4yeHHeM B
mikone [Bialystok, et al., 2014; Carlisle, et al., 1999;
Er Kuile, et al.,, 2011; Galambos, Hakuta, 1988].
YcraHaBnMBaeTCs TAKKE 3aBUCUMOCTh Pa3BUTHS Me-
TAJTMHBUCTUYECKONW aKTUBHOCTA OT (HOPMHUPOBAHUS
paHHEro OWJIMHTBU3MA WJIM JTUIJIOCCHU Y JIETeH J0-
mKosHOTO Bo3pacta [Eviatar, Ibrahim, 2000]. TIpu
H3yYCHUHM METAJMHTBUCTUYECKONW aKTHBHOCTU JETEH
U3 ceMell IMMHUTPAHTOB €€ COTIOCTaBIISIIOT C MpoIiec-
caMu CaMOI/I)IeHTI/I(bI/IKaIII/II/I 1 aKKyJIbTypaluu B HO-
BoM obmiectBe [Panicacci, Dewaele, 2017; 2018].
OTH ¥ MHOTHE JIpyrue padoThl MOKa3bIBAIOT, YTO
METAJIMHTBUCTHYCCKAA ACATCIBHOCTD HeTeﬁ SIBJIACTCS
MHOTOTPAaHHOW M 3HAYMMOM Kak Ui pa3BUTHS JET-
CKOTO OMJIMHTBM3Ma, Tak M AJsl ero uzydenus. OnHa-
KO IIOKa HET ClIeIHaJIbHBIX HCCHC}IOBaHI/Iﬁ, IIOCBSI-
IMEHHBIX YCTAHOBJICHHUIO B3aHMMOCBA3U (bOpMaHBHI)IX
U COAEpKaTeNbHBIX XapaKTEPUCTHUK METAJIMHIBUCTHU-
YECKHMX BBICKAa3bIBaHHWM JeTeil co crenupukon ¢op-
MHPOBAaHUA UX OMJIMHTBHU3MA B JIOH'MTIOAHOM AaCIICK-
TEe — Ha MPOTHKCHUHM HECKOJIBKHX JIET, HAUMHas C ca-
MBIX PaHHHX BO3PAacTHBHIX 3TanoB. [losTomy naHHas
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paboTa MOXKET BOCIIOJIHUTH 3TOT MPOOEI B U3YUCHHUU
METAJIMHTBUCTHYECKOH HEATENLHOCTH OWIMHIBAJIb-
HBIX JICTEH.

MeTtoanbl 1 MarepuaJj ucCjie10BaHuA

Mertoner cOopa Marepwaiga B HaHHOW paboTte
BKJIFOUAIOT: a) HAOIOMEHWE C BHICOPHUKCAITCH U
JTHCBHUKOBBIMH 3alMCSIMU HAa TPOTSHKCHUU JCBSITH
net; 6) ompochkl AeTeil Ha PYCCKOM W aHTJIMHCKOM
SI3BIKAX B BO3PACTE IIATH — CEMH JIET.

OCHOBHOW METOJ aHalIM3a Marepuaia— OIHca-
TENBHBIA C TPUEMaMH IICUXOJUHTBUCTUYCCKOH H
MparMaJIMHrBUCTUYECKON MHTeprnperanud. Kpome
TOTO, CHMITOMATHYECKHE KOJIMYCCTBEHHBIC ITOKa3a-
TEJIA WCTIONB3YIOTCS JUISl YCTAHOBJICHUS KOPPEIISAIMU
MeXIy OCOOCHHOCTSIMH Pa3BUTHS KOMIIETCHIIMM Ha
KKJIOM M3 JBYX SI3BIKOB, IJISI Y€rO OIIEHHBAIOTCS
CTPYKTYpPHBIC M CEMaHTHUKO-IIParMaTUYCCKUE Xapak-
TCPUCTHUKU METAJIMHIBUCTUYCCKUX BI)ICKa3I)IBaHI/II71, u
OTHOIICHUEM JIETEH K STHM SI3BIKaM.

[Nopsinok paccMoTpeHHs1 MaTepHaa ONpeeseTcs
JIOHTUTIOAHBIM XAPaKTCPOM HCCICAOBAaHUA: HAYUHA-
€TCS C PACCMOTPEHHUSI CaMBIX PAaHHUX BBICKA3bIBAHUIN
M 3aBeplIaeTcs TEeMU BBICKA3bIBAHUSME, KOTOPBIS
XapaKTePHBI JJIsl CTapiero peOeHKa, KOTOPOMY Ceii-
yac 9 fner.

Pe3ynbTarhl U 1MCKYCCHS

[lepBble METATMHTBUCTUYECKHE BBICKA3bIBAHUS
MOSIBUJTCH Ha TOM 3Tare, Korja JeTH He TOJILKO aK-
TUBHO UG (dEepeHIMPOBaIH A3bIKH, HO U OBUIH CIIO-
COOHBI CTPOHTH B CBOEH pedd HE MEHee YeM JIByX-
CIIOBHBIE MTPEIIOKEHHUSI.

Y Camm m0 Tpex JeT MeTaIWHIBUCTUYECKHX
KOMMeEHTapueB He HaOmoganochk. K MeTanuHrBucTu-
YEeCKMM BBICKa3bIBaHUSM MHUIIM B 3TOM BO3pacTe
MOXHO OTHECTH HECKOJIBKO CIIydaeB: KOTZa OH 3aj1a-
BaJl BONPOCHI O OykBax («4 kaxas eéom 30ect OyK-
6a?») M KOrJa CIIOPHII 110 TIOBOAY TOTO, KaK WX Ha3bl-
BaIOT (CM. IPUMED HIKE).

Muia nokasbiBajl OTIy OYKBBI aHTJMHCKOTO ajl-
¢asuta u HazpiBan ux. Korga ero mare Ha3Bana Oyk-
By «C» KaK «3c», MuIlla ee monpaBuil: «Imo cuy», a
KOrJa OHa Bo3pas3wia, Muma cHOBa €€ MOIpPaBHIL.
OHa peruiia ¢ HIM COTJIaCUTHCS U cKazaia: «Hy iao-
Ho, smo «C (cu)», HO TyT Mwuima CHOBA BO3PAa3HII:
«Hem, amo «S (3¢c)».

Ho tpex ner Muma Hayan auddepeHunpoBaTh
CO0ECETHIKOB TI0 UX S3bIKaM, XOTSI B CBOMX Pa3roBoO-
pax cam 3TOro emie He jenan. Tak, Korjga oTer B3sul
TpyOKy M Hauyasl pa3roBapHBaTh MO-aHIIIMHCKH, Mu-
ma coodumn marepu: «IOmo deds». BeposrHo, Ha
OCHOBE CBOMX HAOJIONEHUI OH cieiaji BBIBOA, YTO

KOTJa OTell pasroBapuBacT Mo TeledoHy THoO-
QHIVIMICKU, €ro peuyb oOpallleHa NeryliKe, MOTOMY
YTO JApPYr € JpyroM OHM BCerja TOBOPWIM IIO-
AHTIIUICKU.

Bce HeMHOroducineHHbIE METAIMHTBUCTHUECKHE
BBICKa3bIBaHMs, 3a(MKCUPOBAHHbIE Y AETeH O Tpex
JIeT, OBUTH PYCCKOSI3BIYHBIMH.

C Tpex ner Mu1ua 3Haj, ¢ KeM Hy)KHO pa3roBapu-
BaTh IO-PYCCKHU, a C KE€M — I0-aHIVIMICKU, HO K Oa-
Oymike oOpalnayicss TO MO-PYCCKH, Has3blBas €€ IIo
umenu (lana), To mo-anrnmiicku (Granny). Kornma
OTeI] He pacciblliai, Kak OH oOpaTuics K 6adyIike,
[IOJyMaB, 4TO CBIH CIeJall 3TO IO-PYCCKH, U IOIpa-
BUJI ero, Muma BosmyTwics: «f7 cxazan: Granny!y.
bonee Ttoro, Muma cam Hayan MNOoy4aTrb CBOErO
MIIamero opara, Kak Hy>KHO oOpamarbes K 0a0yri-
ke. Tak, xorma Cama mo3Ban 6abymky: «babal»,
Muma ero ucnpaBuwi: «Cawika, HAO0O 2080pumy:
,,Granny!”,. B 3ToM MeTaIIMHTBUCTUYICCKOM BBICKA-
3bIBAHUU TIPOCJICKHUBAETCSI U JOMOJHUTENIbHAS WH-
TeHIUd — JUHrBogumaktudeckasd. Korma Camra
CMEIIHO NPOM3HOCHI KaKue-TO Ci1oBa, Muima Jiro0ut
ero noy4ats. Hanpumep, mompaxast B3pocibIM, Ipo-
cunt Camry: «Ckaorcu: Cepedrcar.

[lepBble KOPOTKHME METATMHIBUCTUYECKUE BBICKA-
3bIBaHus nosiBwiKch y Camm B Tpu roaa. Tak, korga
OH YCIIBIIIIAJT 3aIUCh, TJ€ C €r0 OTIOM NO-aHTIHICKU
pasroBapuBaeT JeNylika, OH HECKOJIBKO pa3 BOC-
KIMKHYI: «Omo grandpa!».

VY TpexJeTHUX AeTeld METaJMHIBUCTUYECKHE U Me-
TaKOMMYHHKATHUBHBIC BBICKa3bIBaHHsI OBLUIM PYCCKO-
SI3BIYHBIMH WJIW OMJIMHIBAIbHBIMH, €CJIM OHU BHOCHIIU
B HUX aHIVIMICKHE CJIoBa. AHITIMHCKMMH OBUIH CJIOBA,
0003HAYAOIIHE aHTJIOA3BIYHBIX COOCCETHUKOB.

VY 4eThIpexJIETHUX JeTell MEeTaINHITBUCTHYECKHE
BBICKA3bIBaHMS CTAIM 3aMETHO Pa3HOOOpa3Hee: B HUX
OTpaXKaJIoCh M UX OTHOIIEHHUE K SI3bIKaM, COOECEeTHH-
KaM, KOMMEHTapruu 00 UX yMEHHH TOBOPUTH Ha JBYX
SI3bIKaX, OLEHKAa CBOMX BO3MOMKHOCTEH T'OBOPUTH U
yutats. O0a pebeHKa HUKOIJa HE OTKa3bIBAINCH I'O-
BOpUTh No-aHriuiicku. Korma Munty apyrue netu
CIpaIlMBaJIY, TIOYEMY €r0 OTEll Pa3rOBapUBAET C HUM
«HEeNnoHAMHO», OH OOBSACHAI, YTO OTEl TOBOPHI C
HUM TO-aHTJIUHACKHU.

B getpipe Toga Muma i cebst peryIrpoBai, Ha
KaKHX f3bIKax 0OLIAThCS CO CBOUMH COOECEIHUKAMHU.
OH ycBOWII, YTO C OTIIOM HYKHO Pa3roBapHBaTh IMO-
AHTJIMHACKHU: OTIy JOCTaTOYHO OBUIO BBIPA3UTEIHHO
MIOCMOTPETh Ha ChIHA, YTOOBI TOT MEPEKITIOYMIICS Ha
anriuiickuii. Uto kacaercs 6aOymiku v JeTyIIKH, TO
MaJb4¥K BHUIEN UX PEXe, IOATOMY TOBOPIJI C HAMHU
Yalie Mo-pycCKy, 4eM HO-aHTIMHCKH U IaXKe CIIOPUIT
C OTIIOM, KaKoH S3bIK BBIOpaTh B 0OUIeHNH ¢ 6ady-
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koi. Tak, xorga Muma pacckasbiBaii 6adyiike o po-
00Te TO-pyCCKH, a OTel, NPUCYTCTBOBABIIMN IPH
aToM, nonpocuit: «Say: This is a robot», Mumia emy
BO3pasuit: «A eosopio He mebe, a bade». OTel B OT-
BeT monpocui: «Speak English to grannyy.

Mmuma BHHMATEIbHO CIIyHIan, Kak TOBOPHI
MKl OpaT, © KOMMEHTHPOBaJI OCOOEHHOCTH €ro
peun; HanpuMep, Koraa 6adymika crpocuna: «Who is
offended?», a Cama orteermi: «YOU», Muma mpo-
KoMMeHTHpoBal: «On ckazan: «you». Korma Cara
nobnarofgapui 6alyIIKy, MOYTH MOJHOCTHIO MPOU3-
Hecsl cioBo, Murma cooburin 06adymke: «OwH yorce
MOdHCem cKa3amby «CRAcudo.

YetsipexsieTHui Mumia 3anoMuHall TO, 4TO I'OBO-
PST B3pOCIIbIe B ONPEIEICHHBIX CHTYalUsX, H B CBO-
UX METAJMHTBHCTUYECKHX BBICKa3bIBAHHUAX OOBSC-
HsUI, IOYEeMY OH Tak ckasan. Hampumep, ypoHUB Ma-
HIMHKY, OH BOCKIMKHYI: «Scheise!», Ha uro Oalyrika
ckazana: «Mike, you shouldn 't say this wordy», a Mu-
112 TIPOKOMMEHTHPOBAIL: «Tak nana 2080pumy.

VY Camm MHOTHE METAIMHTBUCTHYECKHAE W MeETa-
KOMMYHUKAaTHUBHBIC BOIPOCHI B YETHIpE roja ObuIM
CBSI3aHBI C TE€M, YTO OH IPOCHII HOBTOPHUTH MO-PYCCKU
TO, 4YTO OTel] Wik 0alyliKka TOBOPWIM €My IIO-
anrnuiicku. [Ipy 3ToM OH MHOrzIa BbIpaXkall Takue
MPOCHOBI TIO-PYCCKH, @ WHOTIA — MTO-aHTITHHACKH. Tak,
KOTJIa OTell pacCcKa3blBall eMy, KaK COOUpaTh UTPYI-
Ky, Cama noxanoBaics: «f He nowumaro. Kax smo
no-pyccky?» Orenr Bozpaswi: «You understandy, HO
Carra He cormacuicst: «NO».

Cama otBevan 6adyIKe MO-pyccKH, IO3TOMY OHA
cnpocuna ero: «Why don’t you say that in English?
Do you speak English?». Cama otserwn: «Hem, e
eosoproy. Ortery Bmemancs: «He does, but he is too
lazy». Cama Ha 31O emie pa3 cKasal, HO yXe MO-
anrrmuaiickn: «No, | don 't speak Englishy.

B nenp poxxaenus Mumm orer; coobupn Carre:
«Mike is seveny. Cama mompocun: «Ckagicu no-
pyeeku: ckomvko?y. Orery nonpocwn Muty: «Mike,
tell your brother how old you are». Mumma oreerwt:
«Cemb 1emy.

Crapasch rOBOPUTH MO-aHTIMHCKH, HO MOHHMAs,
YTO MOJYYaloch 3TO y HEro c¢ tpyzaom, Cama 4acto
NPUMEHSUT TIPUBBIYHYIO aHTIHMHCKYI0 (pasy: «Say it
in Russiany. Hampumep, OH 3axOTesl y3HAaTh, Kakue
(GpyKTHI JTeXxat B Baze: «Ymo amo, granny?y, 6adym-
ka orBermna: «Kiwiy, Cama nompocwr: «Say it in
Russian!».

UYetbipexnernuil Camna ¢ TopJoCTbI0 KOMMEHTH-
POBaJI CBOM aHTJIMHCKHE BBICKa3bIBaHUS: «lt’s cold. A
2080pio no-anenuticku, kaxk nanay. C yIoBOIbCTBHEM
OH co00ma 00 YMEHHH T'OBOPUTHh Ha aHTIIMHCKOM
S3bIKE, KOT/Ia CIBIIAN, KaK TOBOPSIT Ha HEM JpyTHe.

Hanpuwmep, xorna no TeiaeBu3opy 1UIa JeTCKas mepe-
nava, OaOymika coobmmaa Came: «They speak
English!», Ha uto Cama ckazan: «/Ja, 1 mooce mozy
MmHozo: table — smo cmon. Cuumams moey: one, two,
... twelvey.

Cama BHHMATeNbHO HaOJIOZAn 3a TEM, YTO Oa-
OyIIKa 4TO-TO 3amuchiBajia B OJOKHOT, U MOWHTEpe-
coBascs: «Ymo mul nuwiews?» badymka o0bsScHINIA!
«l am writing the way you speak Englishy. Cama
yTouHUI: «Tbl nuwews, nNOmMomMy umo s 2080pro No-
auenuticku?», Ha 4dto Oalyika 3ajaiia BCTPEUHBIN
Bompoc: «And do you speak English?». Cama ¢ ymo-
BOJILCTBHEM coOOIIMIL: «/Ja, mnozo: a tabley.

KommenTtapun Camm 0 TOM, KTO TOBOPUT IIO-
AHTJIMICKH, MTOKA3bIBAJIM, YTO y HETO €CTh MO 3TOMY
moBoay cBoe MHeHHMe. Korma 6abymika mocie mpo-
rynku ckaszana emy: «Your gloves are wet. | will put
them ...». TlociaenoBana maysa, mosromy Carira 3a-
KOH4MI 0abymikuny ¢pasy: «... to dry. Daddy max
2060pum. A mama no-aHenuiicku He MHO20 2080PUM .

B uyersipe roma Cama paccyxgan u 00 yMeHUH
yutath. Korma GaOyiika ynrtana eMy KHIWKKY «The
bear who wants to read», B ToM MecTe, Iie OIUCaHO,
YTO MUIIKA HE TOHSI, KaKk o0paIiaThesl ¢ KHIDKKOM,
Cama 3ametun: «Muwixa ne ymeem uumamovy. ba-
Oymika 3amgana emy Bompoc: «And you? Can you
read?», na uyro Cama orsetwi: «Hem, a Muwa mo-
aHcemy.

B getnsipe roga Camra moHHMan M aJeKBaTHO pea-
THPOBAJT Ha MPOCKOY MEPEBECTH YTO-TO C aHTIIMHCKO-
ro Ha pycckuil. Tak, koraa B Tenenepenade NepCoHax
coobmm no-anrmicku: «I can help you!», 6abyrika
cipocwna Camry: «Can you translate this into
Russian?». Camma cpa3y oTBeTHII: «/{a: s nomoay me-
be». B mpyroii pa3, xorna 0abymka crpocuia ero o
PYCCKOM SKBHBaJIEHTE aHriMickoro ciosa: «What's
the Russian for «bicycle?», Carra manm npaBuibHBI
OTBET: «Benocuneoy.

Ommune MeTAIMHIBHCTUYECKHUX BBICKA3bIBAHUIH
YeTBIPEXJIETHUX JAeTeld OT OoJyiee paHHMX 3aKIII0Ya-
JOCh B TOM, YTO HEKOTOpble M3 HHUX OBLIH aHTJIO-
s3pIYHBIMA.  OHAKO TIO-TIPEXKHEMY — IpeodJiafain
PYCCKOSI3BIYHBIE WM CMEIIaHHBIE CTPYKTYpbl. [lpm
9TOM aHTJIOSN3bIYHBIE KOMMEHTApHH OBUIM CTPYKTYP-
HO W CEMaHTHYECKH MEHee pPa3sHOOOpa3HBIMH, UYeM
pYCcKHe 1 OMIIMHTBaJIbHBIE.

[laTuneTHre neTH TPONOIDKAIM aKTUBHO pas-
MBIILIATE 00 OOIIEHUH Ha AHIJIMHCKOM S3bIKE, II0-
JIO)KUTEBHO OLIEHUBAIM CBOE YMEHHE Pa3roBapHBaTh
Ha HeM, CTapIuii OpaT MpOSBISLI JKEJIaHWE TIOMOYb,
€CIIM y MJIQJIIIETO BO3HUKAIM MPOOJIEMBI C TEM, YTO-
ObI COOOIINTD YTO-TO TO-aHTITUHCKH.

Bo Bpemst onpocoB, KOTOpBIE MPOBOAMINCH YCTHO
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KakK TO-PYyCCKH, TaK W MO-aHITHMHCKH, 00a pedeHka
MOJIOKHUTETFHO OTBEYAIH Ha BOMPOCHI O TOM, XOTST
M OHHM Pa3rOBapUBaTh MO-aHINMUHCKH. OTINYaInCh
OTBETHI TE€M, YTO MO-PYCCKH JAETH JIaBajH JIOMOJIHHU-
TeNbHbIE KOMMEHTAPHH, a TO-aHTJHICKA OTpaHIYIH-
BaJINCh OJHOCIIOKHBIMHU perumkamu. Hampumep, Ha
Bonpoc: «Do you like to speak English?», onn Bcerma
oTBeHAIH: «YES».

VY nATWIETHUX AETed MOSIBUWINCH METAKOMMYHU-
KaTHBHBIE BBHICKa3bIBaHU O TpaBwiax oOmeHus. Tak,
Korja Math nonpocuna: «Muwa, dati Caute MawiuHky
nouepamey», MuIlla BO3MYIIIEHHO OTBETHI: «OH He
cKa3an ,, noxcanyiicma’” .

MumvH Apyr Ha TJIOMAJAKe MOCHTyliai, Kak Oa-
Oylika pasroBapuBajia ¢ MHUIIEH, U CIPOCHI €ro:
«Ymo ona 2osopum? Henonsammnoy. Muiia CHoKOMHO
00BsicHII eMy: «OHa no-aueauiicky co MHOU ymeem
Paze08apusamvy.

B mate ner Mwuma gacto moydvan miamiero opa-
Ta, KaK OTBEYaTh B3pOCibIM IO-aHrnuiicku. Harmpu-
Mep, koraa Camra ckomanaoBai: «Yau!», a 6alymika
nonpocuia ero: «Ask politely in Englishy, Carua Hu-
Yero He OTBETWI, I03TOMYy MHIa TOMOT eMmy:
«Please, pour me some tea». B apyroit curyamum,
korga Cara mo-pyccKd MPOCHIT OTHA JOOABUTH MY
KapTOIIIKy, a Tana He TOPOIIJICS 3TO Aelarh, Murra
mozickazan Opary: «Ckaoxcu: Give me some more,
daddy».

KommeHTapun mstuinetHero Mumm oTpakand u
€ro Pa3MBIIUICHUS O TOM, Ha KaKHUX S3bIKax OOIal0T-
csl MeXIy co0oil B3pocnblie. Tak, Koria oH 3alen K
0alyIKe W, YCIBIIAB, YTO OHA Pa3rOBAPUBAET C €r0
OTIIOM TIO-PYCCKH, CIIPOCHII ee: «A4 nouemy mol ¢ na-
noti He pazeosapueaeuib no-aneauticku?y». OTer oTBe-
i «We can speak English with your granny». ba-
OyIIIKa MPOJOIDKHIIIA 3TOT PA3rOBOpP O S3BIKAX, 33]1aB
Murie Bompoc: «And why do you speak Russian to
me, not English?», Ha uro Mumia HUYero He OTBETHII,
TOIIBKO YIBIOHYIICS.

Caiua B ISITh JIET CBOIO AHTIMHMCKYIO PedYb OOBIYHO
KOMMEHTUPOBAJI TO-pycCKH, Hampumep: «Granny,
open the door! A kpuuan smo, xozcda ewe Ovin Ha
Jlecmuuyes.

Cropsl 0 PycCKHX CIIOBaX, B TOM YHCIIE M UM ca-
MHM TpuayMaHHbiX, Cama Beld BCerja Io-pyCcCKH,
VIIOPHO OTCTaMBasi cBO€ MHEHWe. Tak, paccyxaas o
JIHSIX HEJIENHN, OH COOOIIIT: «A 3a6mpa Obii 80CKpece-
Hue. A euepa bvina namuuya. A nociesuepa Ovin uem-
6epey. Korma OaOymka mompasuna: «llozaguepay,
Cama He cornacuics: «Hem, nocieguepa!» baOyike,
KOTOpasi TBITAJIaCh HACTOATH Ha cBoeM, Carla pazbsic-
HWIL: «A 3Hat0: ,,nocresaempa’” u ,,nocieguepa’ ».

Bompocel 00 anrmmiickux crnoBax Cama wyarie
BCETO TOXKE 3a/1aBaJl IO-PYCCKH, HATIPHMED, €T0 3auH-
TepecoBaio 0a0YIIKMHO oOpalleHne K HeMy: «A4 no-
uemy mul Haszvieaewb Mens honey?». Ha Bonpoc Oa-
Oymiku: «Are you greedy?», Carira OTBETHTh HE CMOT,
MO3TOMY CIIPOCHII €€ CHavalla O HE3HAKOMOM CJIOBE:
«Ymo s3nauum ,,greedy”?». Korma oterr cooOmIw:
«Ladies are angry», Cama mounTepecoBaics: «dmo
maxoe ,,ladies”’?».

Wnorna Takme Bompocsl Cama 3agaBal W MO-
anrymiicku. Hanpumep, B oTBeT Ha cooOieHue Oa-
oymiku: «The juice is sweety, on crpocwt: «What is
,,Sweet”?», a korma 6alyika mana pycCKHid KBUBaA-
JIeHT ¥ npoKoMMeHTupoBana: «Craoxuiy. You don 't
know any English words/», Cama s>MoIHMOHAIEHO
BOCKIMKHYN: «[lana mens He yuun!», HO TIOTOM C 3a-
mevanuem 0aOymiku: «Just listen to your father and
you’ll know how to speak» cormacuics: «Yesy.

IIatunernuit Cama u caM JaBayl MOSICHEHUSI aH-
TJIMICKUX CJIOB TaK, Kak OH ux noHumai. Hanpumep,
KOT/Ia OTell POYHTAl €My KHIKKY O JIbBaX U CKa3a:
«Lions are big cats, they are predators», Cama cue-
nan BeIBOJ: «Predators snauum nioxue. Onu eosm:
KOWIKU — KOULEK, Tb8bl — JIbBOB, UX MSCO — meaty.

Ecmm Cama He NOHMMaN aHTJIMMCKHE CJI0Ba, B
ST JIET OH OOBIYHO KCTIOJIb30BAN aHTITUICKYIO CTe-
peotunHyo Gopmyity «Say it in Russian». Hampu-
Mep, KOT/ia OH cOOOIuIT: «Peuka mam Kaxas-moy, a
orerr Bo3pasuit: «A river? No, it’s a pondy, Cama He
noHsuT 1 onpocuit: «In Russian?y. Oty mpuIiiocs
JaTh pyCCKuil sKBUBaNEHT: «/Ipyoy. B nmpyrom ciy-
Yyae, KOrJa MO TEJICBU30pY MOKa3bIBAIM MAard o
Oeiicoory, 0Oalymka mpokoMMeHTHpoBama: «lt’s
baseball», uro Be3BasO TMpOcKOy Carmrm: «Say it in
Russiany, Ha uto oHa otBeTmna: «The same — 6betic-
o0.

Kak u ero crapmmii Opar B ISITUIIETHEM BO3pacTe,
Caia uHTEpecoBajcs TeM, Ha KaKuX S3bIKax U TMove-
My TOBOPST B3pociibie. Hampumep, oH CpocHi Math:
«Mama, nouemy mvi NO-GHIUUCKU HE 2080PUULLTY,
Ha 4TO OHAa OTBeTWNa: «[lomomy umo s 2080pro no-
pycckuy. babyka mponoypKuiia 3TOT PasroBOp I0-
anrnmiicku, cnpocuB Camry: «And why don't you
speak English?», ®a wuro Cama orBeTHn TO-
AHTJIMICKHU, & TIOTOM TPOJOJDKHI CHOBA IO-PYCCKH:
«l speak. 4 mama ne nonumaem no-anenutickuy. Viu-
tepecosao Cariry U T0, moyemy 0alOyIlika roBOpHa ¢
€ro OTIOM Mo-pyccku: «Granny, a nouemy muvl no-
PYCCKU 2080pULLLTY.

Korga Mume Obuto miecTh JIeT, OH Jenajl MeTa-
KOMMYHUKATUBHBIE KOMMEHTApHU IO TOBOIY HC-
MoJb3yeMBIX s3bIKOB. Tak, xorga Oalymika ckazana
€My YTO-TO MO-PYCCKH, OH CIeNlall e 3aMeyaHHe:
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«Haoo ¢ namu no-amenuiicku pasecosapusamvy. ba-
OyIlIKa opaaoBajlach TAKOH CO3HATEIBHOCTH U CIIPO-
cwia ero yxke no-anrimuiicku: «Do you like when |
speak English with you?», Ha yro Muia OTBETHI:
«Yesy. B Oomnee parnHeM Bo3pacte Mwulra HUKOTAa HE
MPOCWJI MEHSTH SI3BbIKH, Ha KOTOPBHIX pa3roBapUBaIH
OKpY>KaloIIue APYT C APYTOM WU C HUM.

IlonoOHbBIE METaKOMMYHUKAaTHBHBIE BBICKA3bIBa-
HUS y IIECTWIIETHero Mumy HaOIronaIuch U B BUIE
KOHCTaTalui, HallpuMep, KOrja OH Hrpai ¢ 0a0yr-
KOHU B mIamiky, 0a0yIika BIPYT clenaia KOMMEHTa-
puii Io-pyccku, uto Muma cpasy 3ameTwin: «Granny,
mbl no-pyccku mue ckasanaly». babymika cornmacu-
Jach, uto 310 ObUTO HempaBmibHO: «OK, | should
speak English, I knowy. 3ameyan Muiiia 1 cMeHy 00-
pameHnss K Hemy: ecnd 0Oa0ymika Has3bplBala ero
«Muway, a ve «Mikey, o cpa3y ykassIBa el Ha 3TO.

VY mectwietero Camm MeTaKOMMYHHKATHBHBIE
BBICKA3bIBAaHNSl MHOTAA JOIOJHSUIUCH JIMHIBOIMIIAK-
TUYECKMMHU HMHTEHIHSMHE, HApUMep, KOrJa OH IIbI-
TaJcsl TMoy4YaTh Mully, 4YTO HYKHO CKa3aTh IIO-
AHTJIMHCKY, KOT/Ia OHH ye3alu oT 0adymku: «Mu-
wa, ckaxcu babywxe thank youy.

Bonpockl 0 HE3HAKOMBIX aHTTIMHCKUX CJIOBaXx IlIe-
CTWIECTHHE JeTH 3a7aBajli U TO-PYyCCKH, M TO-
AHTJIMICKY, IPUMEHSIS YK€ IPUBBIYHBIE (hOPMYIUPOB-
KU, KOTOPBIE YCBOWIIH B YETHIPEXJIETHEM BO3pACTe.

B cemb JileT HMKaKMX HOBBIX METAJIMHIBHUCTHYE-
CKHX CTPYKTYp Ha aHIJIMHCKOM SI3BbIKE JIE€TH HE HC-
MOJIB30BAJIA, TPOJIOIKAsE TPUMEHATh T€, YTO CTaH
YK€ TPHUBBIYHBIMUA. PyCCKOSI3bIYHBIE METAJMHIBH-
CTUYECKHE M METAKOMMYHHKATHUBHBIC BHICKA3bIBAHUS,
HA00OPOT, CTAHOBWIINCH 0OoJiee pa3HOOOPa3HBIMH KaK
no Qopme, Tak U Mo cojaepkanno. OHH Kacaluch
0COOCHHOCTEH KOMMYHHUKAalMM Ha JBYX S3bIKax
(Muma: «Daddy, a mvl 6006we max 2osopui, mol
Hac mak yuun?y), HaOJIOJICHUH TIO TIOBOAY YMEHHS
00IIaThCs MO-aHTIIMICKN (ITpOCMAaTpHBasi BUAECO3aIH-
cu, rae Camre ObUTIO OKOJIO ABYX JIET, OH C yJHUBJICHH-
eM 3aMeTWI: «f makot ManeHvKul, a yce no-
aHenuiicku noHumMaio?!»).

Koraa Muma nomen B HIKOMY, €ro HOJIOKHUTEIb-
HOE OTHOILECHHE K aHIJIMMCKOMY SI3BIKY 3aMETHO YCHU-
sunock. OH coo0Iman, YTo Jydlle APYTuX JAeTer 3Ha-
€T aHIVIMICKUI, IOTOMY YTO Pa3sroBapUBAET HA HEM
noma ¢ nanoil. lHoraa gaxe aenan mo 3ToMy MOBOIY
JIECTHBIE JIs ce0s 3ameuanus. Hampumep, korma 6a-
Oymika ckasana Mume: «Don'’t rock — you will break
the stool!», Muma orseruin: «He stool, a chair! 4
Jyuuie meos 3HAI0 AH2TULCKULL.

BoceMmunerHuit Muma Havan 3amedaTh Iparma-
THUECKHH 3(EKT, KOTOPBIH CO3ACTCS MEpeKIoye-
HUSIME KooB. Tak, oH 3acmesuics, koraa Cama cka-

saim: «A play». Ha Bompoc 0a0ymiku o TOM, modeMy
OoH cMmeercs, Mumra otsetiir: «Cauwika cHauana cka-
341 PYyCcKoe Clo6o, a NOmMom — anenuiickoe». B ne-
BATH JieT Muia 4acto oOpalag BHUMaHUE Ha I10-
JIOOHBIC CMEIICHHUS S3bIKOB U B CBOCH peuu, M B peyu
B3pOC/BIX, OTMEYas, YTO 3TO CMEIIHO, OJHAKO BCE
3TH KOMMEHTApUM OH BBIpaXKaJ IOYTH BCErja IIo-
pyccku. Takue BbICKa3bIBaHHSI MOYKHO HAa3BaTh METa-
OMJIMHTBaJIbHBIMU.

MeTanMHrBUCTUYECKUE BOIPOCHI, KOTOPHIC 3aja-
BaJl JeBATUICTHUI Mullia, MOKa3kIBaId, YTO OH CTa-
pajicsi TOBOPHUTh I0-aHIJIMHCKH, HO IPU 3TOM HCIIbI-
TBIBAJI TPYMHOCTH mpu uX (opmynupoBke. Hampu-
Mep, He TIOHSB KaKOe-TO aHTJIMICKOE CIIOBO, OH CIIPO-
cun mamy: «Daddy, what means...?». Cunrakcuue-
CKasl CTPYKTypa 3TOTO METAIMHTBHCTHYECKOTO BO-
npoca oTpakaeT MHTEP(EPESHTHOE BIUSHHUE PYCCKOTO
s3bIka («Ymo osnayaem...?»), ogHako Mopdonoru-
YECKUE U JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH afeKBATHBI IS
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

3akiIouenue

Takum oOpa3oM, JBa S3bIKa B KU3HH OWIMHT-
BaJIbHBIX JIETeH TIOCTOSHHO BBI3BIBAIOT MX HHTEPEC U
K CAaMUM SI3bIKaM, U K TeM, KTO Ha HMX OOIIaeTcsl.

B nHaOmromaeMbIX HaMHM CHTyalusIX OETCKAN Ou-
JIMHTBU3M pa3BUBANCS KpaiiHe HecOaraHCHpPOBaHHO:
PYCCKHIA SI3BIK TIOCTOSIHHO JOMHHHpPOBal Haja aH-
TJIMACKUM, YTO OTPAXXaJoCh W B METAJMHTBUCTHYC-
CKOH nesiTenbHOCTU JieTeil. O4eBHIHO, YTO MPOLECC
mddepeHnmanym S36IK0B y 000X OpaTheB aKTUBHO
MIPOXOMII IO YeThIpeX JieT. IMeHHO B Bo3pacte ue-
TBIPEX — IISITH JIET 00a MaJhburuKa OYSHb YacTO BHICKA-
3BIBAJIA CBOM MBICITH TI0 TIOBOJLY QHTJIOSI3BIYHON KOM-
MyHUKaIMu. Buaumo, He orrymias npodiieM B pyc-
CKOSI3BIYHOM OOIIEHWH, OHM MEHbIIIE 33 yMBIBAINCH
0 PYCCKOM SI3bIKE, 2 aHTJIMHCKHIA SI3BIK KaK «CIIA0BIi»
Y HEJJOMUHAHTHBIN, HO 3HAYUMBIH, IOCKOJIbKY Ha HEM
C HUMH OOIIAJICS OTEll, BBI3bIBAI U BOIPOCHI, U 3MO-
nun. [IpuMedarensHo, 4T0 OONBIIMHCTBO METAIHMHT -
BHUCTHYECKHUX BBICKA3bIBAHWH JIeTH O(OpMIISLTH TI10-
PYCCKH, HHOTJ]a BHOCS B HUX AHTJUHCKUE €IMHUIIBL.
AHIIMHCKAE METATMHTBUCTHYCCKUEC BBICKA3bIBAHMS
HaAOJIOAIKCh PEXKE U OOBIYHO MPENCTABISIIA COOOH
CTEPEOTUITHBIE KOHCTPYKITUH, KOTOPBIC JIETH yCBOU-
JIM, YTOOBI YTOYHSATH 3HAYEHHE TOTO, YTO HE TOHSIN
MO-aHTJTUHCKH.

Pycckne MeETaNTMHTBUCTUYCCKUE BBICKA3bIBAHUSA
OBUIM 3HAYUTEIBHO pa3HOoOOpa3Hee M MO CTPYKTYp-
HBIM, ¥ 10 CEMAaHTHYECKUM, U TI0 MParMaTndecKuM
XapaKTepUCTUKAM, YTO SBISIETCS OJHUM M3 CBHJIC-
TEIbCTB HECOATAHCHPOBAHHOTO PAa3BUTHS OWITMHT-
Bm3Ma. OOHAKO Aake MOHUMAs TO, YTO MO-PYCCKHU
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obmarecs jerde, 00a pebeHKa COXpaHWIN MOJNOKH-
TEJBbHOE OTHOLICHUE U K aHIIMHCKOMY SI3BIKY, HHUKO-
IJla He OTKa3bIBAsICh CITyLIATh aHTJIOS3BIYHYIO PEYb U
00LIaThCS C aHMIIOA3BIYHBIMU COOCCETHUKAMHU.
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